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Disisleri Bakanhgi’'nca hazirlanan ve Bagkanhigimza arzi Bakanlar Kurulu’nca
26/9/2011 tarihinde kararlagtinlan “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Bolivya Cokuluslu
Devleti Hitkiimeti Arasinda Ekonomik ve Ticari Isbirligi Anlasmasinin Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi” ile gerekgesi ilisikte gonderilmistir.
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GEREKCE

“Tirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Bolivya Cokuluslu Devleti Hiikiimeti Arasinda
Ekonomik ve Ticari Isbirligi Anlasmas1”, Dis Ticaret Miistesar Yardimcist Cemalettin Damlaci
ile Bolivya Disisleri Bakan Yardimcisi Juan Carlos Alurralde Tejada tarafindan 29 Haziran 2011
tarihinde Ankara’da imzalanmustir.

Bolivya ile ililkemiz arasindaki ticari ve ekonomik iligkilerin hukuki altyapisinin
olusturulabilmesini teminen imzalanan Ekonomik ve Ticari Isbirligi Anlasmas: ile iki iilke
arasindaki ticari ve ekonomik iligkilerin daha da gelistirilmesi ve potansiyel seviyelerine
ulastirilmasi hedeflenmektedir.

S6z konusu Anlagsma uyarinca, Bolivya ile iilkemiz arasindaki ticari, ekonomik, snai,
teknik ve bilimsel isbirligi konularinin tiimiiniin en iist diizeyde ele alinmasini teminen bir Ortak
Ekonomik Komisyon kurulmustur.




TURKIYE CUMHURIYETiI HUKUMETI iLE
BOLIVYA GOKULUSLU DEVLETI HUKUMETi ARASINDA
EKONOMIK VE TiCARI iSBIRLIGI ANLASMASI

Turkiye Cumhuriyeti Hukimeti ile Bolivya Cokuluslu Devleti Hikimeti, (Bundan bdyle
Taraflar olarak adlandirilacaklardir) esitlik ve karsilikli yarar gergevesinde;

iki Devlet arasindaki dostluk, isbirligi, tamamlayicilik ve (lkelerinin egemenligine
saygi temelli iligkilerini guglendirmek amaciyla;

iki Ulke arasindaki ekonomik isbirligi ve ticareti tesvik ydniindeki misterek arzuyu
dikkate alarak;

Asagidaki sartlarda mutabik kalmislardir:

MADDE 1

Taraflar, iki Ulke arasindaki ekonomik isbirligi ve ticareti tegvik amaciyla, ilgili kanun
ve mevzuatlari gcergevesinde, uygun onlemleri alacaklardir.

isbu Anlagsma cercevesinde (izerinde mutabik kalinan ticari isbirligi alanindaki
projelerin uygulanmasi, her iki Glkede mevcut yasal mevzuata uygun olarak, ulkelerin
ilgili sirket, teskilat veya kamu kurumlar arasinda, sozlesmeler ya da 6zel anlagmalar
temelinde yazili olarak duzenlenecektir.

MADDE 3

iki Ulke arasinda alinip satilacak mal ve hizmetlere ait biitin ddemeler, konvertibl
para cinsinden, ddvizin degisimi konusunda her iki tGlkede mevcut bulunan kanun ve
yasal mevzuata uygun olarak gergeklestirilecektir.

MADDE 4

i
|
MADDE 2
Taraflar, sirketlerinin ve organizasyonlarinin sergilere, fuarlara ve diger tanitim
faaliyetlerine katilimlarini destekleyecek, ayni zamanda ticari misyonlarin ve is

konferanslarinin karsilikli degisimini tesvik edeceklerdir.
Taraflardan her biri, imkanian dlgisunde, kendi topraklacmé&gg_rqeklestmIecﬁ(ﬁ; q = . ]
Taraf ulusal fuarlarini kolaylastiracaklardir. Fp 07 R ‘ R
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Taraflar, sergiler, fuarlar ve diger ticareti tesvik faaliyetlerinde kolaylik saglanmasi
amaciyla, bu uluslararasi fuarlara, ticari tanitim etkinliklerine, misyon ve seminerlere
gonderilen mallarin, her iki (lke mevzuatina riayet edecek sekilde, gumriik
vergilerinden muaf olarak, gegici sureyle Ulkelerine girisine izin vereceklerdir.

|
MADDE 5 j
|

MADDE 6

Taraflar, iki Ulke arasindaki ekonomik isbirligini ve ikili ticareti gelistirmek ve
cesitlendirmek amaciyla, ticari ve ekonomik isbirligine ilgi gosteren sirket ve
teskilatlar arasindaki irtibatlar tesvik etmek icin bilhassa ilgili mevzuat ve ekonomik
programlari hakkindaki bilgi degisimini kolaylastiracaklardr.

MADDE 7

Taraflar, iki Glke arasindaki ticareti ve ekonomik igbirligini tesvik etmek ve
kolaylastirmak amacina yonelik Bolivya ile Turkiye arasinda bir Ortak Ekonomik
Komisyon (OEK) kuracaklardir. '

Ortak Ekonomik Komisyon (OEK), igbu Anlasmanin basariyla uygulanmasi amaciyla
uygun onlemleri alacak ve yeni isbirligi alanlarini tespit edecektir.

Ortak Ekonomik Komisyon (OEK), uygun bulunmasi durumunda, alt gruplar kurabilir,
toplantilara katimak tzere danismanlar ve uzmanlar davet edebilir. S6ézkonusu alt
gruplar, faaliyetleri konusunda OEK'yi bilgilendireceklerdir.

Ortak Ekonomik Komisyon (OEK), Taraflardan birinin talebi (zerine, donistimld
olarak Turkiye'de ve Bolivya'da toplanacaktir.

MADDE 8

Isbu Anlasma ¢ergevesinde Taraflar arasinda ongérilen isbirligi, iki ilkede
yurarlilikte bulunan kanun, yasa ve yoOnetmelikler uyarinca tesis edilecek ve
ulkelerin kendi uluslararasi yukamlulikleriyle uyumiu olacaktir.

MADDE 9

isbu Anlagmanin yorumundan ya da icrasindan kaynaklanabilecek intilaflar, Targfl "
arasinda yapilacak dogrudan miizakereler ' ' i r@ﬁp &
¢ozUmlenecektir. ;




MADDE 10

isbu Anlasmanin degistiriimesine yonelik herhangi bir 6nerinin veya degisikligin yazili
olarak bildiriimesi ve imzaci Karsi Tarafca kabul ediimesi gerekmektedir.

MADDE 11

isbu Anlasma, Taraflardan birinin digerine Anlasmay! sonlandirma niyetini yazili
olarak bildirmesine kadar suresiz olarak ydrirlikte kalacaktir. Anlasma, sonlandirma
niyetinin bildiriimesinden alti ay sonra yururlikten kaldirilacaktir.

isbu Anlagsmanin yUrurlilikten kaldinimasi, Taraflar aksini kararlagtirmadiklar
middetce, Anlagsmanin yirirlUlikte kaldi§ surede Uzerinde anlagsmaya varilan ortak
faaliyetler, projeler ve programlarin gecerliligine ve suresine halel getirmeyecektir.

MADDE 12

isbu Anlasma, Taraflardan her birinin karsl tarafa iki Glkedeki yasal proseddirin
tamamlandigini yazili ve diplomatik kanallar ile ilettigi son bildirimin ulagtigi tarihte
ylrurlige girer.

Ankara'da 29 Haziran 2011 tarihinde Tiirkge, ispanyolica ve ingilizce, her biri esit
dizeyde gegerli, ikiser orijinal metin olarak duzenlenmis ve imzalanmistir. isbu
Anlagsmanin yorumlanmasinda farkhiik olmasi halinde, ingilizce metin esas
alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI BOLIVYA GOKULUSLU DEVLETI
HUKUMETIi ADINA HUKUMETIi ADINA
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Cemalettin DAMLACI Juan Caﬁ%fALURRALDE TEJADA
Basbakanlik Di§|§ler| Bakan Yardlmmsn ,/’
Dis Ticaret Miistesar Yardimcisi T




ECONOMIC AND COMMERCIAL COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERMENT OF THE PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Plurinational
State of Bolivia (hereinafter referred as “Parties”), based upon the equality and
mutual benefit;

Willing to strengthen the relation of friendship, cooperation, complementarity and
respect for the sovereignty of the countries: N

Considering the common interest in promoting the trade and the economic
cooperation between both countries,

Have agreed the foIIowing:

ARTICLE 1

The Parties shall take ’t,he appropriate measures, in the frame of their" respective laws
and regulations, in order to promote the trade and the economic cooperation
between both countries. ' :

ARTICLE 2

The implementation of the agreed projects regarding the economic cooperation within
the framework of this Agreement, shall be performed based on the contracts or
specific agreements undersigned among the interested companies, organizations or
public institutions of both countries, in accordance with the existing regulations in
their respective countries.

ARTICLE 3

All the payments for goods and services exchanged between both countries shall be
made on a freely convertible currency, according to the laws and valid regulations in
each country about the exchange rate of foreign currency.

ARTICLE 4

The Parties shall encourage their companies and organizations that will participate in
exhibitions, fairs and other promotional activities and also they shall promote the
exchange of commercial missions and business meetings. T

2

Each Party shall facilitate in their territory, according to their possibilities, ng‘fif‘onalli
exhibitions of the other Party. R F
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ARTICLE 5

The Parties shall allow temporary entrance of the goods sent for international fairs,
commercial promotion events, missions and seminars, with exemption of customs
taxes, in accordance with their respective domestic laws, to facilitate the organization
of exhibitions, fairs and other trade promotional activities.

ARTICLE6

The Parties, with the objective of improving and diversifying bilateral commerce and
economic cooperation between both countries, have agreed to facilitate the
exchange of information, especially regarding their respective legislations and
economic programs, with the purpose of encouraging contacts between their
companies and organizations involved in the commerce and the economic
cooperation.

ARTICLE 7.

The Parties have decided to establish a Joint Econamic Committee (JEC) between
~ Turkey and Bolivia in order to promote and facilitate the commerce and economic
cooperation between both countries. o

The Joint Economic Committee (JEC) shall adopt the necessary measures for the
- successful implementation of this Agreement and identify the new areas of economic
cooperation.

The Joint Economic Committee (JEC), if deemed convenient, can establish
'subgroups and convene experts and consultants to participate in their meetings. The
subgroups shall inform about their activities to the JEC. R

The Joint Economic Committee (JEC) shall meet following the request from one of
the Parties, alternately in Turkey and Bolivia.

ARTICLE 8

The cooperation between the Parties in the frame of this Agreement shall be effective
according to the laws, valid rules and regulations of their respective countries and
shall be in line with their international obligations.

ARTICLE 9

Any conflict that might arise from the interpretation and execution of this Agre ! ﬁ
shall be resolved between the Parties by direct negotiatégg&@nd through dipfom#itie* S -~
= B
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ARTICLE 10

Any proposal of amendment or modification to this Agreement shall be notified in
written form and accepted by the other Party.

ARTICLE 11

This agreement shall remain in force indefinitely, unless one of the Parties notifies in
written its intention to terminate it to the other Party. The denounce will enter into
effect six months after the notification.

The denounce will not affect the validity or duration of the programs, projects and/or-
joint activities agreed during the period of validity of the agreement, unless both
Parties agree the opposite.

ARTICLE 12

This Agreement shall enter into force from the date of the reception of the last

- notification in which each one of the Parties has notified to the other Party, of the

conclusion of the legal procedures in both countries, in written and through the
diplomatic channel.r '

Done and signed in Ankara on June 29, 2011, in two original copies, each in the
Turkish, Spanish and English languages, all text being equally authentic and valid. In
case of divergence in the interpretation of this Agreement, the English text shall
prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA

\

Cemalettin DAMLACI

Deputy Undersecretary of e-Minister of Foreign Affajr A{T“: {} e
L ¥ N1 Wugh d‘“‘f{w

The Prime-Ministry For Foreign Trade
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ACUERDO DE COOPERACION ECONOMICA Y COMERCIAL ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TURQUIA Y EL GOBIERNO DEL ESTADO
PLURINACIONAL DE BOLIVIA

Los Gobiermos de la Republica de Turquia y del Estado Plurinacional de Bolivié
(referidos en adelante como las Partes) con base en la igualdad y el beneficio
- mutuo;

‘Deseosos de fortalecer las relaciones de amistad, cooperacion, complementariedad
y respeto a la soberania de los paises;

"ngnsiderando el interés comun de promover el comercio y la cooperacion econémi’Cé'
" entre ambos paises, T ,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

....Las Partes tomaran las medidas apropiadas, ‘en el marco de sus respectivas leyes'y
N '\,_r,egulaciones, para promover el comercio'y la cooperacion econémica entre los dos ;
~ .- paises. ' '

ARTICULO 2

La implementacion de los proyectos acordados con relacién a ia cooperacion
econémica en el marco del presente Acuerdo, debera ser realizada a través de
contratos o Convenios Especificos suscritos entre las empresas interesadas,
organizaciones o instituciones publicas de los dos paises, segun la normativa
vigente en cada uno de ellos.

ARTICULO 3

Todos los pagos por bienes y servicios a ser intercambiados entre los dos paises,
deberan ser efectuados en moneda de libre convertibilidad, de acuerdo con las leyes
y regulaciones vigentes en cada pais sobre cambio de moneda extranjera.

ARTICULO 4

Las Partes alentaran a sus respectivas empresas y organizaciones a participar en
exhibiciones, ferias y otras actividades promocionales, asi como impulsaran el
intercambio de misiones comerciales y ruedas de negocios. S
gl gy R
1O

Cada Parte facilitara en su territorio, de acuerdo con su legislacion y regulacié
interna, exhibiciones nacionales de la otra Parte. .+, TR N N




ARTICULO 5

Las Partes permitiran el ingreso temporal de los bienes enviados para ferias
internacionales, eventos de promocién comercial, misiones y seminarios, con
suspension del pago de tributos aduaneros, de acuerdo con sus respectivas
legislaciones internas, para facilitar la organizacion de exhibiciones, ferias y otras
actividades de promocién comercial.

ARTICULO 6

Las Partes, con el objeto de mejorar y diversificar el comercio bilateral y la
cooperacion econémica entre los dos paises, acuerdan facilitar el intercambio de
informacion, particularmente acerca de su respectiva legislacion. -y programas
economicos, con el propdsito de alentar contactos entre sus compaiias y
organizaciones involucradas en el comercio y la cooperacién econémica.

ARTICULO 7

Las Partes deciden establecer una Comisién Econémica Conjunta (CEC) Turco-
Boliviana, para promover y facilitar el comercio y la cooperacién econémica entre los
dos paises.

La Comision Econémica Conjunta (CEC) adoptara las medidas necesarias para la
implementacion exitosa del presente Acuerdo e identificara nuevas areas de
cooperacion econdmica. s S

La Comision Econémica Conjunta (CEC) puede, si juzga conveniente, establecer
sub-grupos y podra convocar a expertos y asesores a participar en sus reuniones.
Los sub-grupos informaran sobre sus actividades al CEC.

La Comisiéon Econémica Conjunta (CEC), se reunira a solicitud de una de las Partes,
alternativamente en Turquia y en Bolivia.

ARTICULO 8

La cooperacion entre las Partes en el marco del presente Acuerdo se efectuara de
conformidad con las leyes, reglas y regulaciones en vigencia en los respectivos
paises y debera ser compatible con sus obligaciones internacionales.

ARTICULO 9

Toda controversia que pudiera surgir de la interpretacion o ejecucién del presentg’ ,
Acuerdo ser3 resuelta entre las partes a través de negociaciones directas y por la Wa " ~**#
diplomatica. Aot T
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ARTICULO 10

Cualquier propuesta de enmienda o modificacion al presente Acuerdo debera ser
notificada por escrito y aceptada por la otra Parte.

ARTICULO 11

El presente Acuerdo tendra una duracion indefinida y podra ser denunciado por
cualquiera de las Partes, mediante notificacion escrita a la otra Parte. La denuncia
tendra efecto seis meses después de la notificacion.

La denuncia del presente Acuerdo no afectara la validez o duracion de los
programas, -proyectos y/o actividades conjuntas en curso acordados durante el
periodo de vigencia del Acuerdo, salvo que ambas Partes determinen lo contrario.

ARTICULO 12

Este Acuerdo entrara en vigor en la fecha de recepcion de la ultima notificacion en
que cada una de las Partes haya notificado a la otra por escrito y por la via = |
diplomatica el cumplimiento de los procedimientos legales y constitucionales |
- necesarios para tal efecto. SR A

Hecho y firmado en Ankara, el 29 de Junio de 2011, en dos originales en los idiomas =’
Turco, Castellano e Inglés, siendo todos los textos igualmente auténticos y validos.: - E
En caso de controversia en la interpretacion del Acuerdo, prevalecera el texto en

inglés. '

POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DEL ESTADO
REPUBLICA DE TURQUIA PLURINACIONAL DE BOLIVIA

Cemalettin DAMLACI Juan Cz s ALURRALDE TEJADA

Subsecretario Adjunto del Primer ~ Vicgministro de Relaciones Exter!,o'-"? O
. e ’ - -

Ministro para Comercio Exterior =" = >
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T.C.
BASBAKANLIK

- KANUNLAR VE KARARLAR
GENEL MUDURLUGU
T/ 286
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE BOLiVYA COKULUSLU DEVLETI
HUKUMETI ARASINDA EKONOMIK VE TICARI lSBiRLlCi ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 29/6/2011] tarihinde Ankara'da imzalanan “Turkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti
ile Bolivya Cokuluslu Devleti Hiikiimeti Arasinda Lkonomik ve Ticari [sbirligi Anlasmasi™nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.
MADDE 2- (1) Bu Kanun yaymt tarihinde yiirtirlige girer.
Eki
: MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerin Bakanlar Kurulu yiiriitir.
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